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Inscriptions vaudoises
Manuel Riond, Les Avants (VD), concours-photos

Trétôtè hhou-j-ènchkrip-
chdn vînyan dou tyèntdn dè

Vô. N'èn-d-é pâ tan trovâye

par lé-j-èndrâë yô i vé dè

koh'ëma, adon vo-j-ènvoûyo
achebën dûve fotd avoui on
md ën « franche réjyonô
vôdouâ ».

1. En patâë vôdouâ :

a. Café vaudois :

Brasserie-Restaurant « Le Vaudois

», Place de la Riponne
1, 1005 Lausanne; amôn dè

la chayâëte dou kabarè « Le Vaudois », 23 dè djuiyè 2013
A vo revère. Grand macî « Au revoir. Grand merci »

b. Carnotset municipal : pachàdzo kouvâë ke va du la Place de la Palud à la
Place de la Louve, 1003 Lausanne : ègrâ (on bokdn dondzèrâ) dè l'èntrâye
dè l'anhyàn karnotsè dè la Munichipa-
litâ, 23 dè djuiyè 2013
No fô onkdra rèmarkâ ènke la traduk-
chon franchéje pâ totafé dyüchta dèjo
l'ènchkripchon, déchu on kroûyopapâë
A4. Toparâë, la tradukchdn ke vo bàyo
lé-dèjo l'è bouna.
Eintrû pî, lè z'ami
Bâide on verro, sein couâte
De vühio, de novî,
Mû tsouyî la saiUâta
« Entrez seulement, les amis
Buvez un verre, sans hâte,
De [vin] vieux, de [vin] nouveau,
Mais prenez garde à la sortie »

En patâë vôdouâ. Photos Manuel Riond.
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Transport de vos
achats jusqu'à

ii OIIC votre voiture... POUf
batoiller ^ batailler

avec les

c. Sonzier : dèn le pechën verâdzo dou
trèn MOB (Montreux-Oberland
Bernois) à Sonzier, d'amdn dè Montreux.
Toparâë.pœr lé, le trén tràche él'édja-
mé ravuchâë a avdë ounnafotd nèta...
Le 23 dè djuiyè 2013
Tzi-no, « Chez-nous »

L'è to chënpaymën le non dè la méjôn.
Otramën, kan chu-j-ou bouîbo, ly a mé
dè 40 an, ly avdë la mîma l'ènchkripchdn Tzi-no déchu 'nna méjôn ou
Chemin des Pierrettes, 1815 Baugy-sur-
Clarens, ma du chti tèn, Tan rè betâ dè la w
pèntûre déchu... iw.rockozarcnes.eom

ass* g F

2. En franché rèjyonô
(ou franché vôdouâ) :

d. Place de la Riponne (côté ouest), 1005

Lausanne; dèkoûh'e le Parking de la
Riponne, 27 dè djuiyè 2013
Pour batoiller avec les copines

e. Riponne : Rue Pierre-Viret /Av. de

l'Université, 1005 Lausanne; dèkoûh'e le Parking

de la Riponne, 27 dè djuiyè 2013
Pour ne pas tourner comme un topio
Avoui on dju dè mo « verî kemën on to-
pyô » - « tourner comme une toupie »

Poui
le pas

tournei
comme
in topio

Parking Riponne

43


	Inscription vaudoises

